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AD CAPITVLVM XXIX

1. Orpheus et Eurydicé

rpheus nobilissimus fidicen atque poé&ta egregius fuit,
Oqui inde a puerd tam pulchre canébat, ut non solum beés-
tiae ferae ad eum accurrerent, vérum etiam rapida flimina
consisterent, n€ strepitli cantum eius turbarent, ac saxa ipsa
arborésque (mirabile visi!) ad audiendum venirent.

Cum igitur Orpheus Eurydicén, pulcherrimam virginem,
valdé amaret neque iam sine ed vivere posset, eam uxorem
dicere cupigebat, quae tamen eius amdrem contemnere vide-
batur. Brevi vérd, cum cotidié tristissimum Orphei dé sud
amore désperantis cantum in silvis audiret, virginis animus ita
permotus est, ut ipsa eius amore magis magisque caperetur.

Laeti igitur et maximd amore conitincti, Orpheus et Eury-
dicg ad nuptiarum diem pervénérunt; qui tam felicés omnibus
esse videbantur, ut n€mo forttinam edrum umquam mitari
posse putaret. Tanta tamen erat edrum laetitia, tam gratae om-
nibus illae niiptiae, tam multae omnium laudés, ut Aristaeus,
pastor qui 1am antea Eurydicén amaverat, non solum tristi-
tia, vérum etiam magna invidia afficerétur, cum s€ nihil iam
ex virgine spérare posse videret. Cum igitur illa in silva ver-
sarétur ubi florés carpere voleébat, ut ménsam ornaret, Aris-
taeus, qui post arborem s€ occultabat, eam persequi coepit.

Eurydicé, cum primum hoc animadvertit, tantd illtus virt
meti affecta est, ut, omnia pericula oblita, per altas herbas et
inter diira saxa nudis pedibus celerrime curreret, ut ab €6 fu-
geret et ad Orpheum, maritum suum amatissimum, rediret.

Cum verd iam eum haud procul stantem vidéret, et ut sibi

Eurydice -&s

égregius -a -um = melior c&teris, optimus

inde ab «» @isque ad

uxdrem diicere = uxorem suam facere
con-temnere = parvi aestimare

tristissimum cantum

niptiae -arum f = dies quo vir et femina co-
niugés fiunt

gratus -a -um = qui dé€lectat

Aristaeus -1 m

animadvertere -vertisse

cum... vidéret, et cum... clamaret
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AD CAPITVLVM XXIX

auxilium ferret clamaret, serpéns, qui in herba latébat, eius
nudum pedem dextrum momordit; qud morsu statim misera
fémina periit.

Tum Orpheus, qui, uxdore mortua, dé sua quoque vita dés-
perabat: “Heu!” exclamavit, “Quid nunc faciam? Quid spé-
rem? Quomodo vivam posthac? Cir mé Iinfélicem reliquist],
mea carissima conitunx? ~’ Per multos di€s, tristis et maestus,
neque cibum neque aquam simere voluit. Postquam autem
multls cum lacrimis amatissimae uxoris mortem flevit, cum
sentiret s€ niillo modo sine Eurydice vivere posse, audacissi-
mum cépit consilium: cum enim iam parvi aestimaret vitam,
postquam tam iticunda sibi uxor érepta erat, id facere consti-
tuit, quod némo antea conarl ausus erat, nec ullis periculis
déterrebatur.

Ad mortudrum igitur régnum déscendere voluit, ut a Pla-
tone, rége Inferdrum, qui ibi cum Proserpina, eius coniuge,
imperabat, peteret ut Eurydicg€ sibi redder&tur. Itaque tam te-
merarius fuit, ut, simptis fidibus suis atque itinere sub terra
factd, ad illum terribilem régem perveniret, quem, cum iam
omnia cétera sua déspéraret, id Gnum Jravit, ut sibi liceret
uxdrem sécum in vitam et ad solis licem reducere: “Permitte
mihi, PItt3,” aiebat lacrimans, “meam coniugem mécum re-
ferre, ut cum ea reliquam vitam vivam!” Quod v&rd cum sé
haud facile impetrare posse vidéret, interrogavit num sibi li-
céret carmen canere. Réx et régina, cum studiosi essent eius
cantum audiendi, quia iam quanta eius canendT ars esset scié-
bant, id T permis€runt. SGmptis igitur fidibus, Orpheus tam
pulchrg canere coepit, ut nén solum mortudrum umbrae, al-
lectae sond, accurrerent, vérum etiam durissimi régis regi-
naeque animil tam tristi cantii moveérentur: qui, maesta
Orphei voce ad fidés canentis audita, ita perturbati sunt, ut
dubitare inciperent utrum el uxorem redderent an in sud
régnd retinérent.

Postquam veérd ille finem canendi fécit, P1iitd sic lociitus
est: “Ta, Orpheu, cantii tué animos nostrds vicisti: red1 igitur
ad superds, et tecum Eurydicén duc, hac tamen leége, n€ res-

picias néve llo modd uxorem intuearis, antequam ad vitam

serpéns -entis
latére = se occultare ;
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in-félix -icis « felix
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iticundus -a -um = qui d€lectat
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accipere -cgpisse -ceptum

désiderium -1 n = cupiditas (rel amissae)
ardeére = 01 (animd)
feré = paene

insania -ae f= animus non sanus

crudgélis -e = saevus atque inhtimanus
retrd = illiic unde véneram («+—)

circum-dare -dedisse -datum = cingere
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licemque redeas: quod sI aliter faciés, numquam iterum
coniugem tuam vidébis!”

Qua lége accepta atque magna laetitia affectus Orpheus,
quem Eurydic€ mita sequébatur, ad superas terras redire coe-
pit. Cum vérd iam procul sdlis licem aspiceret, neque Gllum
sonum post s& audiret, dubitans num Eurydic€ s€ sequerétur,
tantd metu captus est, ut iam dé€siderium uxdoris rarsus vi-
dendi, qud ardébat, retinére ndn posset: constitit igitur non
lam pati€ns morae, et feré sub ipsa liice, amore victus, res-
pexit. Tunc illa: “Quae Tnsania” inquit, “ et me et t€ perdidit,
Orpheu? Ecce: crudélis fortina mé iterum retrd vocat; mor-
tis somnus oculds riirsus operit. lam vale! Ad Inferds iterum
trahor, obsciira nocte circumdata, ad té friistra extendéns
manis, mi vir: heu! non iam tua ero...

Cum talia diceret, ut fumus in aera € conspecti fugit,
neque Orpheum vidére potuit friastra prehendentem umbras,
et multa volentem dicere. Quid ille faceret? Quo 1ret, coniuge
bis erepta? Quo fléth, qua voce Plutdnis et Proserpinae ani-
mos movéret? Prohibébat réx Inferorum, né iterum ad suum
régnum vivus déscenderet.

Dié flébat, flebat nocti Orpheus, qui, homings fugiéns, in
silvis cum feris errabat, neque tllam iam féminam vidére vo-
lebat: tnam Eurydicén quaerébat, eam s6lam invocabat, cé-
teras omnés spernébat. Tunc féminae iratae eum punire
constituérunt: noctd igitur eum circumdedérunt et saeve ne-
caverunt: deinde miserl iuvenis membra, ex corpore scissa,
per campds in varias partés i€cérunt. Cum veérd aquae flumi-
nis, in quod erat &ectum, caput & colldo reptum sécum tra-

herent, vox ipsa et frigida lingua vocabant: “Eurydicg,

Eurydice...

2. Ceres et Proserpina

eres est dea frumenti et fri lum, quae in agris

colis metuntur, cum primum mattrae

T esse. Ipsa ho s sémina largita est atque mons-

travit qudmodo in agrds spargerent a ent, ut terra mag-

nam frimenti copiam ferret.
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